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BEPBAJIBHA PENNPE3EHTAIIA JIHTBOKYJIBTYPHOTI'O KOHUENTY IJACTA
Y JATUHCBHKIN MOBI

Cmamms npuceauena 00CAiONCeHHIO penpe3eHmMayii 1iHe80KYIbMYPHO20 KOHYenmy wacms 6epoaibHumu 3acobamu
aamuncokoi mosu. Kamezopia wacms ynpooosac 8cboeo icHy8anHs 1H00CbKOI Yusinizayii € eKx3ucmeHyiuHum Momusea-
MopomM ma meneoHOMHUM KOHYENMOM, WO 8UMALAE KOMNJIEKCHO20 MINCOUCYUNTIHAPHO20 NIOX00Y 00 C8020 8UBUEHHs
@inocoghis, ncuxonozis, Kyremyponoeie ma ninesicmie. Akmyanizayisi npooniemu 8 HayKogomy OUCKYPCL 3yMOGILEHA 0CO-
ONUBUMU YMOBAMU HCUMMSL YKPATHCOKO20 CYCRINbCMEBA, KONU BUKIUKU BOEHHO20 CIANY NOEOHYIOMbCSL 3 AKMUBHUMU 2710~
OanizayiiHuUMU NPOYECAMU Ma CMPIMKUM PepOpMYSanHM YCix cihep scummsl. Yceioomnenus yinHHocmetl €6pOneicbKoeo
KVIbIMYPHO20 NPOCMOPY UMALAE OCMUCTIEHHS CRITbHO20 (DYyHOAMEHMY, KOMPUM CIMaia aHmudHda Yueinizayis.

Mema pobomu — eusaeumu ocobnugocmi 3acobie eepbanizayii KoHyenmy wacms I1aMuHCbKOI MO80I0 Md 3 'AcCy8amu
ix cemanmuxo-kocnimusHui 3micm. Ompumaruil WISIXOM CYYinbHOI 8UBIPKU [3 TeKCUKOSPADIUHUX OXcepen NiH28AIbHUL
mamepian 0as 3M02y GUASUMU NPIME HOMIHayLi konyenmy wacmsi: felicitas, beatitudo, fortuna, sixi emumonoeiuno i depu-
8ayiiHO N0 s3aHi 3 npukmemuuxamu felix, beatus, fortunatus, wjo 6xo0smv 00 YbO20O HC HOMIHAMUBHO2O0 NOJIAL.

3a 00nomozo onuco8o2o Memody cOpMOSanHo KOPNyc RAPeMIUHUX OOUHUYL i3 3ATYYEHHIM LIH0Cmpayiti-mikpo-
KOHMEKCMIB i3 OPUSIHANbHUX MBOPIE PUMCLKUX ABMOPI8 HA NO3HAYEHHA 6Ka3ano2o Kouyenmy. Lllnsaxom cemanmuyno-
20 aHani3y 8UOKPEMIICHO HOMIHAYI] MeTeOHOMHUX KOHYEeNnmis, wo Hauuacmiuie Kopenoioms i3 KOHYenmom wacms, ma
NPOAHANI308aHO iX 3HAUEeHHA ma ocodausocmi nepexaady. Jlroouna 30amua cmamu wWaciusor, AK 68aAXCANU PUMIIAHU,
3A605KU 3YCUNIAM BOJIL I Oe3nepepsHill npayi Hao G1ACHUM YOOCKOHALEHHAM, YeCHO GUKOHYIOUU YCi 2POMAOSIHCHKI | Oep-
JHCaBHi 0008 'a3KU, OONOMALAIOYYU YCIM, XMO Yb02O NOMPeDYE, He CROKYIAIOYUCH HA 8UNAOKOBULL 30ie 0OCMABUH, WO Mi2
ou npusecmu 00 ycnixy, ma 3000y8aHHs MamepiaibHux onae.

B axcionoeiyniii icpapxii 0asnix pumaan wacms Haiuacmiuie NOEOHYBANOCA I3 eMHOCheYUDIUHUMU NOHANMAMU
virtus, vir bonus, honestas, vita honesta, bonum publicum, salus publica, potens misericors, ujo cgpopmysanu OUCmuHK-
MUBHI XAPAKMepUCMuKU ybo20 yHieepcaibHo2o Konyenmy. Ix docriocenns cnpuse 21uboKomy po3ymMiHHIO TAMUHCHKOT
MOBHOI KApMUHU CEIMy ma OCMUCIEHHIO PO PUMCbKOL Yuginizayii y GopmysanHi nicisaHmuyHo2o €8POnetcbKo2o
npocmopy.

Kniouogi cnosa: nineoxynvmypruti KOHYenm, meieoHOMHUL KOHYenm, MOGHA KAPMUHA C8Imy, TAMmUHCbKA MO8, KOH-
yenm wacmsi, KOHYenm Vvirtus.
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VERBAL REPRESENTATION OF LINGUO-CULTURAL CONCEPT HAPPINESS
IN LATIN

The article is devoted to the study of representation of linguo-cultural concept happiness by verbal means of the Latin
language. The category of happiness throughout the whole existence of human civilization is an existential motivator
and a teleonomic concept that requires a complex interdisciplinary approach to its study by philosophers, psychologists,
cultorologists and linguists. Actualization of the problem in the scientific discourse is stipulated by special conditions of
the life of Ukrainian society when the challenges of martial law are combined with active globalization processes and
rapid reformation in all spheres of life. Awareness of the values of the European cultural space requires understanding of
the common foundation that the ancient civilization has become

The purpose of the work is to reveal the peculiarities of means of verbalization of the concept of happiness in Latin
and find out their semantic and cognitive content. Received by means of continuous sampling from lexicographic sources
linguistic material gave the possibility to identify direct nominations of the concept of happiness: felicitas, beatitudo,
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fortuna which etymologically and derivationally are related to the adjectives felix, beatus, fortunatus, which belong to the
same nominative field.

Using the descriptive method a corpus of paremic units including illustrations-microcontexts from the original works
of Roman authors indicating the concept was formed. By means of semantic analysis the nominations of teleonomic
concepts which often correlate with the concept of happiness were distinguished, their meaning and peculiarities of

translation were analyzed.

A person is capable of becoming happy as the Romans believed due to the efforts of will and continuous work on
self-improvement, honestly fulfilling all civil and state duties, helping everybody who needs without being tempted by a
fortuitous coincidence of circumstances that could lead to success and acquisition of material welfare.

In the axiological hierarchy of the ancient Romans happiness was often combined with ethno-specific concepts
virtus, vir bonus, honestas, vita honesta, bonum publicum, salus publica, potens misericors which formed distinctive
characteristics of this universal concept. Their research contributes to deep understanding of the Latin language world
picture and awareness of the role of Roman civilization in the formation of the post-antique European space.

Key words: linguo-cultutal concept, teleonomic concept, linguistic picture of the world, the Latin language, the

concept of happiness, the concept of virtus.

[MocranoBka mnpodaemu. JlyxoBHI IIiHHOCTI,
BJIACTHMBl AaHTHUYHIM LHMBLII3aLil, CTAJIH CIUILHAM
(byHIamMeHTOM y (OpMyBaHHI €BPOINEHCHKOTO KYIIb-
TYPHOTO TpocTOpy. BoHM penpe3eHToBaHi y MOBi Ta
KyJIBTypi TEICOHOMHUMH KOHIIETITAMH, IO «CKJIaja-
0T PO MOPAITBHOTO i/Ieay, TIParHeHHs 10 SKOTO
HaIOBHIOE XHUTTS ceHcom» (YepHenko, 2013: 223),
cepen IKUX 0coOIMBe MicIe 3aiiMae KOHLETIT iacmsl.
Po3mipkoByBaHHS TIPO CYTHICTh wjacms, NUISXU 1
3aco0M HOro MOCSTHEHHS, MICIE B aKCiOJOTidHil
iepapxii Ta B3a€MO3B’ 30K 3 IHIIAMHA KOMITOHCHTaAMH
i€l CHCTEMH YIPOIOBK TPUBAIOTO Yacy BH3HAYAIN
HampsIMKH ~ AOCHIDKeHb  (ilocodiB, ICHXOJIOTIB,
KyIBTYpOJIOTiB Ta HiHTBicTiB. oro HaitGinem yxu-
BaHOIO MPSMOI0 HOMIHAIIEI0 Yy JAaTHHCHKIH MOBI €
nexceMa felicitas, atis f, KOTpa y JaTHHCBKOMOBHOMY
cnoBHHKY Totius Latinitatis Lexicon Mae medinirtiro:
Status et condicio ejus, cui res omnes secundae fluunt,
bona fortuna, prosperitas, beatitudo (Forcellini,
1875: 276). Bin uporo HomeHy chopMmyBaacs Ha3Ba
0COOJIMBOTO HAyKOBOTO HAMPSMKY — (eNiIUTON0-
i, IPEeIMETOM SKOTO € TEOpPETHYHI 1 MpaKTHYHI
mpobnemu macTs. CydacHa eTWKa 3arajabHO3HAUY-
IIMMH YMOBAaMH HOTO JOCSTHEHHSI BBa)ae: 3aJ0BO-
JICHHS! OCHOBHHUX MaTepiaJIbHUX MOTped; MOBHOTY i
OCMUCJICHICTh iCHYBaHHSI JIFOAMHH; CIIPOMOXKHICTB
OCTaHHbBOI peai3yBaTy BIAacHE YSBICHHS MPO KUTTA
B CHUTYaIlisIX MOPAJILHOTO BHOOPY; TOCTATHIHM CTyIiHb
30DKHOCTI aKTyaJdbHOTO CTaHy OYTTA Ta YSBICHHS
PO T€, SIKUM BOHO Ma€ OyTH; TapMOHII0 BHYTpIII-
HBOTO CBITY JIIOAWHY 1 11 30BHIIIHIX cTocyHKiB (ILInH-
Kapyk, 2002: 729).

AHai3 ocTaHHIX JocCJiXkeHb i myOaikamiii.
YIpoaoBK OCTaHHBOTO MECSTHIIITTS JIIHTBICTH-aHTH-
KO3HABIli 3IIHCHWIN HU3KY BaroMUX JOCIHiJ[’KEHb
KOHLENTOC(EpH €BPONEHCHKOT aHTHYHOCTI Ha Mare-
piami KmacMuHUX (JaTHHCHKOI 1 JaBHBOTPELBKOI)
MOB. [ pyHTOBHHMIA aHAJIi3 KOHIENTY Virtus MPOIOHYE
Yy YUCJICHHUX NociipkeHHsx H. UepHeHKo, BKa3yroun
Ha HOT0 0COOJIMBY POJIb Y CHCTEMI IIIHHOCTEH TaBHBO-

PUMCBKOTO CYCHiJIbCTBA Ta BIUIMB Ha (POpMYBaHHS
TaKOl X CHUCTEMHM B OKPEMHX €BPONEUCBKUX KYJIb-
Typax. O. MUIMK BHBYAa€ PEMPE3CHTAIII0 MOHITTS
300p06 s TIHTBAILHUMH 3aC00aMH JIATHHCHKOT MOBHL.
Jocnigauisg Bkasye, o CyOKOHIENTH salus, sanitas
1 valetudo eKCIIOHYIOTH KOHLIENT, KOTPHHA MaB OIUH
13 HAUBHIIUX aKCIOJIOTIYHUX CTaTyCiB y JYXOBHOMY
CBITI aHTUYHOCTI. [IpeMeTOM HayKOBHUX 3alliKaBJICHb
O. IIunumiB € KOHLENT 00/, HOro 3MIiCTOBE HAIlo-
BHEHHS 1 OaraTtoBHMipHe CHPHHHATTS aHTUYHOIO
JIIOIMHOIO 1 SIK CHJIM, KOTPiii BOHA CIIPOMOXKHA ITPOTH-
CTOSITH, 1 IK HEMUHYYOCTI IUIHHY JFOICHKOTO XKHUTTSI.
OpHaK y Cy4acCHOMY MOBO3HABCTBI MPAaKTUYHO BijI-
CYTHI JOCIIKCHHSI, SIKI OM KOMITJIEKCHO PO3TIIAIaIH
KOHIICTIT Wacms Kpi3b MPU3My KPUTEPiiB HOro HOMI-
HATHBHOTO TIOJIS.

Meta gociaiT:KeHHA — BUSBUTH CEMaHTHKO-KOT-
HITUBHUI 3MICT Ta OCOONHMBOCTI 3ac00iB  BepOa-
Ji3anii KOHILENTY wacms y JATUHChKiIA MOBI. Jljis
JIOCSATHEHHS IIi€1 METH TependadacThCsl BUKOHAHHS
TaKuX 3aBIaHb: IIITXOM CYIUILHOI BHOIPKH i3 dpa-
3eoorivHux Jekcukorpadiuanx mxepen (Kopix,
1994; Humbamok, 2003; Humbamok, 1990) chop-
MyBaTd KOPIYC NapeMiliHUX OJMHMIL Ha IO3HA-
YCHHS KOHIICTITY W/dcmisl; 3aCTOCYBaTH KOMILICKCHUN
MDKIUCITUIUTIHAPHAN TIAX1A 10 HOTO JOCIIKCHHS
K CKJIAJHUKA CHUCTEMH IIHHOCTEH CTapOJaBHBOTO
PUMIITHUHA; BUOKPEMUTH Ta MTPOAHAIi3yBaTH CeMaH-
TUYHI 03HAKU TEJICOHOMHHUX KOHIIENTIB, IO Haifyac-
TilIe i3 HUM KOPENIOI0Th; 3’ SICYBaTH YHiBepCcalbHi Ta
eTHocneupiYHl 03HAKU iX HOMIHAIIIN y JaTHHCHKIN
MOBi. OO0’€KTOM MOCITIKEHHS € BepOarTi30BaHMI
3aco0aMu JTATHHCHKOI MOBH KOHIIETIT iyacms, TIpel-
METOM — MOBHA peaji3allis Ta Horo I[iHHICHE Haro-
BHEHHS Y PUMCBKill JIIHTBOKYJBTYPI.

Bukaaa ocHOBHOro Marepiany. Y KOHKpETHHUI
ICTOpUYHHUI TIepiof KOXKHE CYCIIIBCTBO KEPYETHCS
KOMITJIEKCOM ITIHHOCTEH, SIKi € 0CHOBOIO BUOOPY 0CO-
OMCTHX 1 CYCHUIBHMX MOJeJel MOoBeNiHKA. BoHu
BHU3HAYAIOTh €K3UCTEHIIIIHE TJ0 €THIYHOI CIIUIBHOTH,
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3yMOBITIOIOTH ii PO3BUTOK 1 JOPMYIOTH y3arajabHEHHH
o0pa3 wacms (BoponoBa, 2021: 66). Y natuHChKii
MOBHI KAPTHHI CBITY, SIK YK€ 3a3Ha4all0Ch, HOTo Hali-
qacTilie eKCIIOHYE CIIOBO felicitas, atis f, IO €TUMO-
sorigno i nepuBariiitno (Ilerposa, 2010) moequane i3
MIPUKMETHHUKOM felix, icis 31 3Ha4YeHHIM “‘is, cui omnia
succedunt, fortunatus, florens, beatus” (Forcellini.
1875: 276). Iloromkyemocs 3 nymkoro H. UepHenko
(Uepnenko, 2013), mo anami3 miaxpoHHO-(inocod-
CHKHX KaTeropiii Mae OyTH MaKCHMAaJIbHO BiICTOPO-
HEHHH Bil piTHOT MOBH TOCITiTHAKA Y1 TIEpeKIIaiaya.
Lle Mo>xe cTaTu Ha 3aBajli PO3YMIHHIO CyTHOCTI ITHOTO
MNOHATTA y MeXax BiAMOBIAHOI JIHTBOKYJIBTYPH
y dYaci ioro ¢opmyBaHHSI Ta BHUKOpUCTaHHS. CiOB-
HUKOBa Je(iHIIIs IPUKMETHHUKA felix, icis MOIaeThCs
yKJIagadeM BKa3aHOTO JIEKCHKOTpadidHOTO Kepesna
3a JIOTIOMOTOI0 HU3KH MPHUKMETHHUKIB, IO, 32 CBij-
YEHHSIM HAIINX JOCIiIKE€Hb, BAKOPHCTOBYIOTHCS SIK
CUHOHIMU Ha MO3HAYCHHS WACHIsL.

JlinrBanbpbHU Marepiajl CBIIYHMTh, IO OJHUM 13
HaWOUTBII MONMIMPEHUX KOHIENTIB, SAKI KOPEIOI0Th
i3 JTOCTIPKYBaHUM KOHIICTITOM, € Virtus: Nec enim
virtutes sine beata vita cohaerere possunt, nec illa
sine virtutibus. — Ani 0obpouecHimos Hemodcausa He3
WaACIUB020 Hcummsi, aui wacmst 6e3 00OPoOUecHOCMi.
Beatus esse sine virtute nemo potest. — besz 0oopo-
YyeCHOCMI HIXMO He Modice Oymu waciugum. Virtus
sola homines beatos reddit. — Jluwe dobpouecnicmo
pobums arodeti waciugumu. TOTOKHE 3HAUYSHHS Mae
BUCIHIB: Solae faciunt virtutes beatos. IlepeBaxkHa
OUTBIIICTh TPOMAJICHKUX IiSYIB 1 MHUCIUTEIIB J1aB-
Heoro Pumy, cepen sxux i Mapk Tymriii L{unepos,
BHICJTOBJTIOBAJIM CBOE PO3YMIHHS B3aEMHOTO 3B’SI3KY
LBOTO TIOHATTA 13 wacmam: Omnes virtutes compotes
beati sunt.. — Bci, xmo 6on0dic 00bpouecuicmio,
wacnusi. Consequens est beatam vitam virtute esse
contentam . — Mu 6e3nepeuno npuxooumo 00 UCHO-
8KY, WO WACTUGE HCUMMSL — Y O0OPOYECHOCHIL.

OnHak BCEeOIYHOIO BHUCBITICHHS TOHATTS Virtus
HaOyBa€ y BYECHHI OJHOTO i3 BHAATHUX IPEICTaB-
HUKIB croiumsmy ¢inocoda Cenexu: Virtus extollit
hominem et super cara mortalibus conlocat; nec ea,
quae bona, nec ea, quae mala vocantur, aut cupit
nimis aut expavescit. — Jluwe 0obpouecHicms nio-
HOCUMb JTIOOUHY HAO YCIM, YUM MAK O0PONCAMb
CMepmui; auwe 80HA, 000povecHimbv, i HAOMO He
npasHe Mmoo, Wo HA3Ueamsv O1A2oM, i HAOMO He
boimbcs moeo, wo imenyioms 31om. BuOynoByroun
BJIACHUH JTyXOBHUH CBIT, pUMIISIHUH Ma€ MParHyTH J0
nmobpouecHocTi: Fac te ipse felicem. Facies autem,
si intellexeris bona esse, quibus admixta virtus est,
turpia, quibus militia coniuncta est (Seneca). — 3poou
cam cebe wacaueum! Lle mobi nio cury, skuo 3po-
3ymiewt ooHe: O1A20 nuwe me, 8 YOMY HPUCYMHSA

0obpouecHicmb, a me, WO CMOCYEMbCS 31d, 2anedHe.
In virtute posita est vera felicitas (Seneca). — Cnpas-
JHCHE wacms — y 000POUeCHOCH.

3a3HaunMo, 0, 3 OIHOTO OOKY, Yepe3 €THIYHO-
icTopuuHy yHikanpHicTh (Uepnenko, 2013) B ykpa-
THCBbKI MOBI HE 3HAXOAMMO IMOHATH TOTOXKHHX 3a
3HAUCHHSAM OO VIrtus. Horo BIJITOBITHUKH B TIepe-
KJIaZi piTHOI0 MOBOIO — dobpouechicmb, 0001ecmb,
yechHoma. Ane 3 IHIIOTO, cydacHi peamii >KHTTS
YKpaiHCBKOTO CycCIinbcTBa B yMoBax status belli
aKTyalli3yl0Th CIPUIHATTS LBOTO MOHATTS K HEO0O-
X1IHOT pUCH MOPABHO JIOCKOHAJIOTO TPOMaJISTHHIHA,
3aXWCHUKA NIEPKaBH, Y KM non muri, sed viri sunt
praesidia oppidorum. Felicitatem in dubiis virtus
impetrat. — Y cknaduux (obcmagunax) wacms 00csi-
2aembcsi 00OPOUECHICMIO (MYAHCHICTNIO).

Ha B32a€MO3B’30K TEIIGOHOMHHMX KOHILENTIB
felicitas 1 virtus BKa3yrTb 1 MUCIIUTEII MICISIaHTHY-
HO1 €Bponu: Beatitudo non est virtutis praemium, sed
ipsa virtus (Spinosa). — llJacmsa — ye He € Hazopooa
3a 00bpoyecHicmyb, A cama 00OPOUECHICMb.

B akciojoriuniii iepapxii pumisiHuHa n1oOpouec-
HICTh He TIJIbKM Ba)K/IMBIIlIa, HDK 0ararcTso, aje
i 30epirae MIHHICTH Yy NMPHUBATHOMY JXKUTTI Ta MpPH-
HOCHUTBL OJIaromojiyddst y ciMeiHi BigHOCHHH: Dos
non facit faustum coniugium, sed virtus. — He nocaz
pobums w06 WacIuuM, a O0OPOUECHICMb.

He Ttinbku O0OOB’SI3KOBI JIsi BUKOHAHHS YyciMa
rpoMasiTHaMH 3aKOHU PUMCBKOTO TIpaBa, ajie if yacto
chopMmynboBaHI y JIATHHCBKHX IapeMisx mores
maiorum (3Bu4ai MpeKiB) CIIOHYKaJIN TPOMaJIsH CTa-
POMaBHLOTO PUMY /10 T1THOTO 1 YeCHOTO KUTTS: Beate
vivere est honeste vivere. — Kumu waciueo — 3Ha-
yumoe ocumu wecno. Honesta vita beata est. — Yecne
Hrcummst — wjacauee.

VY 4HclIeHHHX TapeMisx 3HAXOAMMO 3acTepe-
JKCHHSI PUMCBHKHX TPOMAJIH BiJl MOTAHUX BYMHKIB:
Felix criminibus nullus erit diu. — Hixmo 00620 ne
6yde wacausuil 3nowunamu. Homo improbus beatus
non est. — Iloeana noouna ne mosice Oymu waciu-
eoro. lllacts He 3mobynem KpuBmor abo Hecmpa-
BeIUTHBICTIO: Non potest esse feliciter vivi nisi cum
virtute vivitur. — Hixmo ne mooice dcumu ujaciugo,
AKWO Jicuge HewecHo. Y CBOIX MOpPaJTBbHUX HacTa-
HOBax Mpo Lie TOBOPWIIM 1 moeTu: Nemo malus felix,
minime corruptor (luvenalis). — Hixmo noeanuti ne
byoe waciusum, a HatlMeHuie — Hewecmueeyb.

[Iacts okpemoro TrpomalsHUHA — 1€ bonum
publicum — rpomajceke Omaro, mpo sike, 3a OBOJI
ilcalli30BaHUMK  YSBJICHHSMHU JaBHIX PUMIISH,
Mau 10aTH yci MelkaHii: Maiores nostri omnibus
rebus agendis "quod bonum, faustum, felix esset”
praefabantur (Cicero). — Hawi npeoxu, po3nouuna-
rouu yci cnpasu, baxcanu, wob yce 6yno «Ha 00opo,
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Ha Onaeo, na wacmsy. IMOBipHO, aBTOp MaB Ha yBa3i
BiJOMY IIaTUHCBKY (hOpMylly, KOTPOIO KepyBasuCs
PUMIISTHH, TPUCTYIAOYH 10 BUKOHAHHS JCP)KaBHHX
000B’s13K1B: Quodbonum, felix, faustum, fortunatumque
sit populo (Romano). — /[nsa 0obpa, wacms, 6aa-
eononyyus i NpoysimamHs HApooy (PUMCbKO20).

Mapk Tymniii Llunepon BBaxkaB, 0 ycmix aep-
JKaBH 3aBXKIIU Ma€ TepeBakaTH HaJ BIACHUMHU iHTep-
ecamMu 1 no0poOyrom: Suam salutem posteriorem
communi salute ducere (Cicero). — Cmagumu cgoe
bnazo nicna bnazca cycnintbroeo. lli€ero HaCTaHOBOIO
Tpeba KepyBaTHCS 1 Yy NPUBAaTHOMY XHTTi, 60 BOHO
TeX Mae OyTH Ha KOPHUCTb cycminbeTBa: Non solum
nobis divites esse volumus, sed liberis, propinquis,
amicis maximeque rei publice (Cicero). — He minoku
onsi cebe mu xouemo Oymu bazamumu, ane i 0/
dimetl, pioHux, Opy3is, i 0coOMUBO — 015 OepPIHCABU.

VYeminHe XKUTTSA AepKaBu 3aBxau Oyino ocolmu-
BOIO I[IHHICTIO PUMJISTH, a2 BHCOKI MOpAaJbHI SKOCTI
BJIaJIM CXBAJIOBAIMUCS HapoloM: Pofens misericors
publica est felicitas (Syrus). — MunocepOonuii modicHo-
enadeysb — ye spomaocvke wacms. Ilicas TpUBaIoro
MIPaBIiHHS JKOPCTOKOTO 1 IECIIOTHYHOTO iMreparopa
Tura ®nasis Jominiana, korpe 3aBepumiocs y 96 p.
H. €. loro BOMBCTBOM, JIO BJaJd MPHHIIUIA iMIIepa-
Top Hepsa, a uepe3 nBa poku TpasH. 3MiHH, 110 BiJl-
OyBajMCs Y CYCIIBCTBI, MAJIH BEIHKY IIATPUMKY
rpomansH. Pumceknit icropuk Tamur xapakrepusye
yac iIXHbOTO MpaBIiHHA: Rara temporum felicitas, ubi
quae velis sentire et quae sentias dicere licet. — Pio-
KICHUU Wjacausuil uac, Koau MOJXCHA OyMamu me, wo
xoueut, i cogopumu me, wo oymacus. O4eBUIHO, 13
IIBOTO BUCJIOBY B3siTa popmyna Felicitas temporum —
brazodencmeysanus enoxu, 0 HATOBTO 3AITUTIIHIIACS
y BUKOPHCTaHHI €BponeiiB. JJaBHLOpUMCBKHUH icTO-
PHK, PUTOP i MOMITHYHHUN i1 IepioAy Mi3HBOI aHTHU-
yrocTi Onaiit €BTpoMii y KOPOTKOMY BHKII/Ii PUM-
ceKOi icTtopil Breviarium ab Urbe condita HaBoIUTh
MIPUBITaHHS PUMCBKOTO CEHATy HOBOMY IMITEpaTopy:
Augusto felicior, Traiano melior. — Byos wacausgiwium
6i0 Aéeycma i kpawum 3a Tpaana.

Pesynprati Hammx JOCHiIKEHb CBig4aTh, IO
NOHSTTS Wacms 4YacTO AacoLIIOBANOCS Y PHMISH
13 BUMAJKOBICTIO, CHPHUATIMBUM 30iroM 0OOCTaBHWH.
JliHrBaNbHUM BiZOOpPaXEHHSM TaKOTO pPO3YMIHHS
€ BUSIBIIEHI Y PUMCHKHX aBTOpIB BUCIOBHU: Prosper
flatus fortunae (Cicero). — Il]aciueuii 36ie obcma-
sun. Tot prosperis confluentibus (Suetonius). — IIpu
30ie06i cminvkox waciuseux oocmaeun. JoBipa
JI0 BIUTHBY OOTiB, HeTIOCTiHHOT Hoi-DopTyHH, KOTpa
CHUMBOJIi3yBana i macts, Oyla B aHTUYHHUX HAPOIiB
IOy’)Xe CUIBbHOI0. AHTHYHI 300paxkanu ii y mocrari
KpacuBOi >KIHKM 3 TOBS3KOIO Ha oyax, siKa CTO-
sijla Ha KoJieci — CUMBOJI MIiHJIMBOCTI JOMI 1 LIAcCTS:

Fortunavolubilis — llJacms 3padnuse, dons 3paonusa.
B omniit pymi 6oruHs TpuMae pir AMansrei (CHMBOJ
JIOCTATKY ),  1HIIIOI0 PO3CHITA€ MOHETH — HECTIO/TiBaH1
MOAAPYHKH JAOJ, M0 POOMIN JIIOOUHY IIACIUBOIO:
Fortunis maximis ornatus — [lpukpawenuii éenuxumu
odapamu ooni. Quis Fortuna complexa est. — Yobne-
Heyvb @opmynu. Pumistan Manu nobaxanss: Faveat
Fortuna. — Hexaii bnazocnosums @opmyHa.

Opnak y ¢inocoga-croika CeHEKHn 3HAXOAMMO
3aKJIMK HE MTOKJIAJIATUCS Ha TAKWH X1 nofii: Nunquam
credideris felicem ex felicitate suspensum (Seneca). —
Hixonu ne 6gadicail wacnugum mozo, Xmo 3aiedxicums
8i0 eunaorxosocmeii. TpamuriiHa y puMisH ¢op-
MyJa TIO3JJOPOBIIEHHS 3 HOBUM POKOM Annum novum
bonum, faustum, felicitumque sit — Hexatl Hosuti pix
6y0de 006pum, 60aIUM i WACIUBUM Y BIIOMUX JTUCTAX
Jlynus Annest o Jlynuiisi 3HaXOIUTh Take TPaKTy-
BaHHs ii apropom: Cotidie mihi annum novum faciunt,
quem ego faustum et felicem. — ¥ mene wo0ms noguii
PIK, a wacaueum i 61a20nonyYHUM 5 11020 poobio cam.

JlarrHCBHKI TapeMii TaKOXK PENPE3CHTYIOTh 3aKIUK
JI0 aKTHBHOI JiSUTBHOCTI JIFOMWHM, BJIACHOI y4YacTi
y JKUTTEBUX oOcTaBwHaX: Fortunam suam quisque
parat. — Kooicen cam 3uaxooums ceoe wjacmsi. Faber
est quisque suae fortunae. — Kooiwcen € kosanem c8oei
Ooni (ceozco wacms). Sua cuique fortuna in manu
est. — Bracne wacms y kodcnoeo 6 pykax. Po3yMmiHHs
TOTO, LIO JKUTTEBA JOpPOTa 4YacTo OyXe HeJerka i
TIJBKY TIOIONIABIIY CKJIHI TIEPETIOHH, MOYKHA YCBi-
JIOMUTH CBOE OIaromoiayyds, perpe3eHTyBaIocs CTa-
POIaBHIME JIOABMH Yy YHCIEHHUX TapeMisx: Nemo
sine cruce beatus est. — Hixmo 6e3 cmpasicoannss ne
oyeae wacnusum. Fortiter malum qui patitur, idem
post potitur bonum. — Xmo myschvo nepebopioe 2ope,
moti nomim euboproe wjacms. Y JTaTHHCHKOMY JICK-
CHKOHI 3HAaXOJUMO KOPEJIAIlii BKe 3raayBaHOTO MPH-
KMETHUKA felix i3 TpUKMETHUKAMH fortis i patiens:
Patiens et fortis se ipsum felicem facit. — Tepnsayuii i
xopobpuii pobums cam cebe wacaueum. [TokipHOCTI
JIOJII 3aMaJIo JUIsl TTOJI0JIaHHs TPyAHOIIB: Totam vim
beatam vivendi in animi robore pono (Cicero). — Cymao
Waciueo2o Hcumms s yiikom 60auaio y cuii 0yx).

Sk 1 Gararo BimoMHX aHTUYHUX (PiTOCOPiB, pUM-
JISTHA BBYKAJTH, 1110 CTaH BiAYYTTS IACTS 3aJICKUTh BiJl
IHIMBITyaNbHOTO CBITOCHPUMHSATTS JIIOAWHH 1 11 KHT-
TEBUX HACTaHOB: Si felix esse vis, esto. — Axwo xouewt
oymu wacaueum, 6yos (num). Fac te ipse felicem. —
3pobu cebe wacrusum. lle ycBimOMICHHS MOXIIHBE
TOZi, KOJNW JIFOIMHA € HOCIEM BHCOKHX MOPAJBHUX
4ecHOT: Semper beatam se putat benignitas. — /[oopa
JIOOUHA 3a821COU BBAICAE Cebe UACTUBOIO.

BusiBoM 100poTH, 110 MPUHOCUTH BEJIMKE 33J10-
BOJICHHSI, € JOTIOMOTa yCiM, XTO IIbOTO MOTpeOye:
Beatus est, qui prodest, quibus potest. — [l]acruguil
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mot, Xmo oonomazae mum, komy modxce. Cepell THX,
XTO HaW4acTillle BIAMOBIIHO A0 CBOTO MPogeciiHOro
000B’s13Ky HaJa€e OMOMOTY JIFOSM, 3 HalJaBHIIINX
YJaciB yBa)KalOThCS JIiKapi. 3MOpOB’s MaIli€HTa, Po-
JIOBXXCHHS TPUBAJIOCTI Ta KOCTI HOTO JKUTTS 3aBISKH
repeMo3i HaJl HeayraMH 3aBXaAu OylnH TOJOBHHMHU
MIPUHIIAIIAMY iX JiSUTBHOCTI 1 3a0e31meuyBain BUCOKE
MopalibHe 3anoBosieHHs: Medici, si omnibus morbis
medere possint, felicissimi essent hominum. — Hxou
JIKapi Moenu eunikysamu 6ci xeopoou, eonu oyiu 6
Havwacausiuumu 3 arooell.

JloOpOYMHHICTB, TOTIOMOT'a, NPUXUIILHE CTABIICHHS,
Ha AyMKy PUMJISIH, TOBUHHI OyTH B3a€MHHMH Y COLIi-
IBHUX CTOCyHKax: Habet in adversis auxilia, qui in

Mogo3zHaBcTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

secundis commodat. — Y newacmi 3naxooums 0ono-
Mo2y moti, Xmo, nepebysaiouu y wjacmi, 00nomazas.

BucHoBku. JIIHTBOKYIBTYPHUN KOHIENT ydACHis
€ 0araropiBHEBOIO MECHTAJILHOIO OIWHUIICIO, 10
BUBYCHHS SIKOT 3aCTOCOBY€THCSI KOMIUICKCHHHN iHTEp-
JUCLUIUTIHAPHUM MiAXiJ Pi3HUX Tajdy3ed rymaHiTap-
HOI HayKH. SIK OJIMH i3 yHIBEepcaJbHUX 1 0a30BUX, BiH
BiZjoOpakae He JIMIIE CBITOCHPUNHSTTS AaBHIX pUM-
JISTH, aJie ¥ YaCcTHHY aKcioioridyHoi iepapxii aHTUIHOT
KyJIbTypH. Bu3HaueHHS H10T0 TUCTHHKTHBHUX PUC Ta
KOpPEJIALIH 3 IHIIMMH TeJICOHOMHHMH KOHIIEITAMH €
BOXJIMBUM €TarloM JOCIHIIPKEHHS JaBHBOPHUMCBHKOI
MOBHOI KapTHHH CBiTy Ta ii BIUIUBY Ha (popMyBaHHS
HOBIIIUX KYJIBTYD.
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